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SAN JOSÉ
Simón Bolívar Zoological Park 
Parque zoologico Simón Bolívar
The Simón Bolívar Zoological Park and 
Botanical Garden opened its doors to the 
public in 1921 in order to protect endangered 
species and serve as an educational tool 
for scientific research. It is located in the 
northeast area of the city of San José, in 
Barrio Amón.
Many students come to observe monkeys, 
birds, reptiles, and wild cats. Since 1994, the 
park also runs the Santa Ana Conservation 
Center, on Ross Street. In addition to the 
animals, it preserves the historical and natural 
heritage of the area.
El Parque Zoológico y Jardín Botánico 
Simón Bolivar abrió sus puertas al público 
en 1921, con el propósito de conservar 
especies en peligro de extinción y servir 
como instrumento educativo al propiciar la 
investigación científica. Se ubica en el sector 
noroeste de la ciudad de San José, en Barrio 
Amón. 
Muchos estudiantes lo visitan para observar 
monos, pájaros, reptiles y felinos. Desde 
1994 también administra el Centro de 
Conservación Santa Ana, sobre Calle Ross 
y además de sus animales, conserva el 
patrimonio histórico y natural de la zona.
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Asís Project | Proyecto Asís
It is a wildlife rescue and educational center, 
located in San Carlos, which provides cultural 
immersion, includes Spanish language 
classes and volunteer programs.
Guests have the opportunity to live with 
families from the community, not only 
learn the language, but also work with the 
wildlife rescue center, as well as other social 
programs.
Es un centro de rescate de animales silvestres 
y de educación ambiental, localizado en San 
Carlos. Ofrece un plan de inmersión cultural 
que incluye una escuela de español como 
segunda lengua y programas de voluntariado. 
Los participantes tienen la oportunidad de 
convivir con familias de la comunidad y de 
esta forma, no solo aprenden el idioma sino 
que colaboran con el centro de rescate de 
animales silvestres, así como en diferentes 
programas sociales. 
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GUANACASTE
La Ponderosa Adventure Park 
Parque Aventura La Ponderosa
Located in Liberia, has some very exotic 
animals like giraffes, zebras, antelope, and 
wild boars, which can be seen roaming freely 
in their natural habitat. You can also see local 
animal species like monkeys, migratory birds, 
wild rabbits, agouti, lizards, and many others.
This park has a restaurant and Internet 
services, as well as souvenir store and a 
children’s recreation area. There are also 
guided tours and various presentations.
Ubicado en Liberia, es posible conocer 
animales tan exóticos como jirafas, cebras, 
antílopes y jabalíes, los cuales pueden ser 
apreciados en su hábitat natural deambulando 
libremente por grandes áreas. Además, se 
puede observar variedad de animales locales 
como monos, aves migratorias, conejos 
salvajes, guatusas, lagartijas y muchos otros. 
El parque cuenta con restaurante, internet, tienda 
de souvenirs y recreación infantil. Además, se 
ofrecen tours guiados y presentaciones variadas.
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Las Pumas Rescue Center 
Centro de Rescate Las Pumas
At approximately 3 miles from Cañas is Las 
Pumas Rescue Center, which started in the 
early 1960´s as a wild animal rescue center 
for wild animals that are rescued while being 
in captivity as pets. 65% of the animals that 
reach the center are set free, those with health 
or behavior issues that are not able to return 
to the wild can be found in the sanctuary´s 
compound for public viewing, and where 
visitors can learn and value the importance of 
wildlife conservation and protection. Here you 
can find felines, monkeys, parrots, and red 
macaws among others. 
A 4.5 km de Cañas se encuentra el Centro 
de Rescate Las Pumas, empezó a inicios de 
los años 60’s, como un centro de rescate de 
animales silvestres que son recuperados por 
estar en cautiverio como mascotas. El 65% 
de los que llegan logran ser liberados, los que 
por problemas de salud o comportamiento 
no se logran liberar están en los recintos 
del santuario, de acceso público y donde 
el visitante puede aprender y valorar la 
importancia de la conservación y protección 
de la fauna silvestre. Aquí podrá encontrar 
felinos, monos, loras y lapas rojas entre otros.
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PUNTARENAS
NATUWA, Red Parrots Sanctuary  
NATUWA, Santuario de Lapas Rojas 
In Miramar is a wildlife and works also for the 
Red and Green Parrots where visitors can see 
this majestic bird up close and learn about 
how to save them from extinction.
En Miramar, es un refugio de vida silvestre que 
además trabaja con lapas (guacamayas) rojas 
y verdes donde el visitante podrá admirar de 
cerca y en libertad estas majestuosas aves y 
aprender de quienes luchan por salvarlas del 
peligro de extinción al que se ven amenazadas.
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The Bat Jungle | Jungla de Murciélagos
In Monteverde is an interesting display of 
the diversity and way of life of this mammal. 
Within this artificial nocturnal rainforest there 
are 7 species of bats. Here you can observe 
the bats and listen to how they communicate 
in the jungle, which is captured by special 
microphones. You can also learn about why 
their conservation is so important.
En Monteverde, se ubica Jungla de 
Murciélagos, una interesante exposición para 
aprender sobre la diversidad y forma de vida 
de estos animales. Hay 7 especies dentro 
de un espacio diseñado para parecerse a 
un bosque nuboso tropical nocturno. Usted 
puede observar los murciélagos y escuchar 
las llamadas sociales hechas por ellos en 
la selva, las cuales son captadas por un 
micrófono especial. También aprenderá 
sobre la importancia de la conservación de 
murciélagos.

Frog Ponds and 
Serpentariums

Ranarios y 
Serpentarios



Frog Ponds and 
Serpentariums

Ranarios y 
Serpentarios

It is estimated that Costa Rica is home to 
5 % of the planet’s biodiversity and has 181 
species of amphibians, some of which are 
endangered. For their protection, frog ponds 
have been developed.
Se calcula que Costa Rica posee el 5 % de la 
biodiversidad del planeta y en el país habitan 
181 especies de anfibios, algunas en vías de 
extinción. Para su protección han surgido los 
ranarios. 
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PUNTARENAS
Selvatura
It is a conservation park in the forests of 
Monteverde. More than just a frog pond, it 
is also a herpetarium that has quite a display 
of reptiles and amphibians, among them 
being frogs, snakes, and iguanas, which are 
protected in ideal climate-controlled living 
conditions that simulate their natural habitat. 
There is also a relaxing hummingbird garden 
with 14 different species of this graceful and 
unique bird.
Es un parque de conservación en el área 
forestal de Monteverde. Más que un ranario, es 
un herpetario que cuenta con una exhibición de 
reptiles y anfibios, entre ellos ranas, serpientes 
e iguanas que son mantenidos en óptimas 
condiciones dentro de terrarios climatizados 
para simular su hábitat natural. También tiene 
un relajante jardín de colibríes donde se puede 
observar más de 14 especies diferentes de 
estas bellísimas aves.
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Monteverde Frog Pond 
Ranario de Monteverde
Another option to learn about frogs is the 
Monteverde Frog Pond, located in the high 
altitude rainforests, in the Northern Province.
These low ceiling terrariums simulate the 
natural habitat of 25 species of frogs and 
toads from Costa Rica. Some examples 
are the poisonous Blue Jeans frog and the 
Red Eyes frog. A guided tour is offered and 
the money collected from ticket sales goes 
toward research and conservation of these 
unique species.
Otra opción para aprender sobre ranas es 
el Ranario de Monteverde (Frog Pond), 
ubicado en las elevaciones del bosque 
nuboso, al norte de la provincia. 
Sus terrarios bajo techo reproducen el hábitat 
natural de 25 especies de ranas y sapos 
endémicos de Costa Rica, entre ellas la ranita 
venenosa “Blue Jeans” y la rana “Ojos Rojos”. 
Se ofrece un tour guiado y parte de los fondos 
adquiridos con la compra de cada tiquete son 
destinados a la investigación y conservación 
de estos bellos animales.
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Reptilandia Park | Reptilandia Parque
Four miles (6.4 km) from Dominical is 
“Reptilandia” (Reptileland), a serpentarium 
that offers herpetological guided tours, 
both day and night. There are 55 different 
terrariums and ponds with poisonous and 
non-poisonous snakes, lizards, and turtles 
from the tropical forest as well as impressive 
prehistoric crocodiles.
A sólo 4 millas (6.4 km) de distancia de playa 
Dominical se puede visitar “Reptilandia”, 
un serpentario donde se ofrecen tours 
herpetológicos guiados durante el día o la 
noche. Está conformado por 55 estilos de 
terrarios y estanques con serpientes venenosas 
y no venenosas, ranas, lagartijas y tortugas 
del bosque tropical así como impresionantes 
cocodrilos prehistóricos.
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Fincas Naturales Wildlife Refuge 
Refugio de Vida Silvestre Fincas Naturales
In Manuel Antonio, Quepos is the Fincas 
Naturales Wildlife Refuge, which is an 
area dedicated to research, protection, and 
reproduction of local endangered species 
that include some amphibians. There are 3 
exhibitions: the Butterfly Garden, Aquatic 
Garden, and the Crocodile Lagoon.
More than 15 different species of amphibians 
can be seen at the Aquatic Garden during 
their three stages of metamorphosis. At 
night, their chirping is a virtual concert of 
sound. The Crocodile Lagoon is made up of 
properly designed lagoons, which are home 
to turtles, crocodiles, caimans, and various 
types of snakes.
En Manuel Antonio, Quepos, se encuentra el 
Refugio de Vida Silvestre Fincas Naturales, 
un espacio dedicado a la investigación, 
protección y reproducción de especies locales 
en peligro de extinción dentro de las cuales 
se incluyen algunos anfibios. Se ofrecen 3 
exhibiciones: un Jardín de Mariposas, un 
Jardín Acuático y una Laguna de Cocodrilos.
En el Jardín Acuático se pueden observar hasta 
15 especies diferentes de anfibios en sus 3 
etapas de metamorfosis. Durante la noche, sus 
sonidos ofrecen un verdadero concierto en vivo. 
La Laguna de Cocodrilos está diseñada con 
lagunas apropiadas para tortugas, cocodrilos, 
caimanes, y varios tipos de serpiente. 
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Neofauna 
Located between Herradura and Jacó, on the 
Central Pacific, in Pueblo Nuevo is Neofauna, 
which has a frog pond, serpentarium, and 
butterfly garden. A one hour guided tour will 
familiarize visitors with different species of 
frogs, snakes, toads, and a colorful range of 
butterflies.
Ubicado entre Herradura y Jacó, Pacífico 
Central, en Pueblo Nuevo, se llega a 
Neofauna, que ofrece ranario, serpentario y 
mariposario. A través de un tour guiado de una 
hora, los visitantes pueden conocer diferentes 
especies de ranas, serpientes, sapos y una 
colorida variedad de mariposas. 
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HEREDIA
Tirimbina Biological Reserve 
Reserva Biológica La Tirimbina
Because of its proximity to the Caribbean, 
Sarapiquí has an incredible variety of frogs 
that can be seen in their natural habitat. The 
Tirimbina Biological Reserve offers a two 
hour night tour where visitors can come in 
close contact with these amphibians and 
learn about their way of life and adaptations.
Sarapiquí, por su cercanía con el Caribe, 
cuenta con una increíble variedad de ranas 
para ser admiradas en su ambiente natural. La 
Reserva Biológica La Tirimbina, ofrece un 
tour nocturno de aproximadamente 2 horas de 
duración, durante el cual los visitantes serán 
guiados para que puedan tener un contacto 
más cercano con estos anfibios y aprender 
sobre su forma de vida y adaptaciones.
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Snake Garden
Also in Sarapiquí, in La Virgen, is another 
option for those interested in learning about 
snakes. Offers the public an amazing and 
unique collection of snakes from all over 
the world, as well as other reptiles and 
amphibians in enclosed areas with detailed 
information about them in various languages.
También en Sarapiquí, en la Virgen existe una 
opción para quienes tienen interés en conocer 
acerca de las serpientes. Ofrece al público una 
increíble e interesante colección de serpientes 
de diferentes partes del mundo, además de 
otros reptiles y anfibios que se encuentran 
en recintos con una detallada información en 
varios idiomas.
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ALAJUELA
Arenal Ecozoo
Near the Arenal Volcano, in Castillo, San 
Carlos, a large diversity of species can be 
viewed at the Frog Pond and Serpentarium 
Arenal Ecozoo as well as some species that 
are rare in nature, such as the Coronated Tree 
Frog (Anotheca espinosa ), Splended Leaf 
Frog (Agalychnis calcarifer), the famous Glass 
Frog belonging to the genus Centrolenella e 
Hyalinobatrachium.
En las cercanías del Volcán Arenal, en el 
Castillo de San Carlos es posible observar 
gran diversidad de especies en el Ranario y 
Serpentario Arenal Ecozoo, incluso algunas 
poco frecuentes en la naturaleza, como son la 
Rana de Corona (Anotheca espinosa), la Rana 
de Bandas (Agalychnis calcarifer), las famosas 
Ranas de Cristal pertenecientes a los géneros 
Centrolenella e Hyalinobatrachium.
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Arenal Natura Ecological Park 
Parque ecológico Arenal Natura
Also in this area, 3.5 miles from La Fortuna, 
is the Arenal Nature Park, which has one 
of the most innovative and active frog pond 
and serpentarium in Costa Rica as well as a 
butterfly garden and a reptile lagoon.
También en esta zona, a 6 km del centro de 
La Fortuna, se encuentra el Parque Arenal 
Natura que cuenta con uno de los ranarios 
y serpentarios más novedosos y activos de 
Costa Rica además de mariposario y laguna 
de reptiles.
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